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Wyslizgn^lismy s\§ z placowki, gdy marsjariskie niebo ci^gle jeszcze 
bylo ostre i czarne, a poranek lodowato zimny. Slychac bylo tylko chrz^st 
starych zniszczonych piaskow pod nogami, udeptywanych twardymi 
butami, oraz przyciszone pomruki laduj^cych siQ na ci^zarowki ludzi, nadal 
lecz^cych pot^znego kaca. Placowka zagubila siQ w szarosciach gdzies za 
nami, a miasto kiedy je opuszczalismy dopiero zaczynalo budzic siQ do 
zycia. Ale tak bylo lepiej; Pi^ty mial rozkazy powrotu na ZiemiQ, po 
dziesiQciu pokoleniach w kosmosie, a general nie chcial cywilnego 
zamieszania w zwi^zku z naszym wymarszem. 

Wystarczylo, ze uslyszelismy szcz^k bramy i zobaczylismy kilku ludzi 
ze sci^gni^tymi twarzami, wystraszonych, kiedy mijalismy ich na ulicach. 
Wi^kszosc z nas stacjonowala tutaj znacznie dluzej niz dziesiQC lat, a w 
placowkach nie mozna przeciez zupelnie odseparowac zolnierzy od 
cywilnych mieszkancow miasta. No coz, wszyscy dostali przepustki 
poprzedniego wieczora, a teraz bylismy w drodze; im mniej czasu b^dzie 
na myslenie, tym mniejsze prawdopodobienstwo, ze dojdzie do dezercji. 

I tak dwoch ludzi zbieglo na pustkowia z piaskowym ci^gnikiem i 
ciQzarowk^. Ch^tnie bym ich poszukal; po dwudziestu latach w sluzbie, 
takie rzeczy zachodz^ czlowiekowi za skorQ. Ale nie moglismy czekac 
przez tydzien poluj^c na nich, kiedy cesarz przylozyl piecz^c na naszych 
rozkazach. 

Teraz zakr^t drogi pokazal nam miasto w slabym swietle switu, z 
biegn^cym z uporem za nami burmistrzem, trzymaj^cym w r^ku strz^pek 
flagi. Zas stary Jake, wlasciciel tawerny, wci^z stal wsrod pustych 
skrzynek, z ktorych rzucal nam kartony papierosow, gdy kolo niego 
przejezdzalismy. Bog wie, ile mu bylismy jeszcze winni, ale sam byl kiedys 
w Sluzbie i nie s^dzQ, zeby mial to teraz w glowie. Tak, to bylo dobre 
miasto i nigdy go nie zapomnimy; ale cieszylem siQ, gdy droga skr^cila 
ponownie, a wydmy przeslonily je przed naszym wzrokiem. Ja osobiscie, 
pochodzQ tylko ze zwyklego ludu, a nie z tej waszej stalowo-lodowej 
szlachty, tak jak general. 

I dlatego ci^gle bylem tylko sierzantem majorem, nawet mimo tego ze 
ostatnimi czasy musialem pelnic funkcjQ zast^pcy dowodcy. W dawnych 
latach, oczywiscie, przyslaliby nam mlodych szlachcicow z odpowiednimi 
tytulami, aby j^ przej^li, ale mysl$, ze teraz wszyscy woleli zostawac na 
Ziemi. Jesli juz o tym mowimy, to za mojej sluzby w ogole mielismy zbyt 
male uzupelnienia, poza tymi, ktore zrekrutowalismy sami z miasta i 
otaczaj^cych je wiosek. Ale do diabla - dalismy radQ. Pi^temu brakowalo 
moze paru ludzi i jakiegos fantazyjnego blichtru, ale nigdy nie slyszalem, 
aby grasuj^cy Torrakhi smiali siQ z tego, nawet po tym, jak kiepskie 
paliwo uziemilo nasz ostatni helikopter. 
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Do tej pory male czerwone slonce dotarlo do miejsca na niebie, w 
ktorym moglismy wyl^czyc grzejniki naszych aspiratorow. Poruszalismy 
siQ przez dosyc przyjemny kraj, male farmy i sady jagod kanalowych. 
Mieszkancy farm musieli pomyslec, ze znowu ruszamy na rajd, poniewaz 
tylko machali do nas i kontynuowali swoj^. prac^; owce o grubej welnie 
przez caly czas beczaly na siebie, nie zwracaj^c na nas najmniejszej 
uwagi. Za mn^ ktos niezdecydowanie zacz^l grac piesn marszow^ na 
starym lectrozycie, a ludzie podjQli j^dalej. 

Tak bylo lepiej. Westchn^lam w duchu, stwierdzilem ze jedna z nog 
zupelnie mi zdr^twiala, i rozmasowalem w niej ciarki, podczas gdy kolejne 
mile pozostawaly za nami, zas wioski i farmy zacz^ly siQ przerzedzac. 
Wkrotce dotarlismy do obrzezy polnocnej pustyni, a g^sienice pojazdow 
przeszly w rytm stalego, szuraj^cego mielenia, ktore jest prawdziw^ 
muzyk^ dia uszu m^zczyzny. Zjedlismy obiad z naszych racji, zas przed 
nami w nieskonczonosc ci^gn^ly siQ czerwone wydmy. 


M in^lo juz kilka godzin, kiedy traktor generala podjechal do mnie i 
jego tak zwany adiutant przeskoczyl na moj fotel; zwykle ponura twarz 
Stanislausa sci^gn^la siQ w krzywym usmiechu. Potem rozleglo siQ 
brz^czenie radia, a on przystawil mi je do ucha, z palcem na ustach. 

Uslyszalem rzeczowy glos generala. 

— Zaciesnic szeregi, sierzancie; zauwazylismy bandQ Torrakhi 
zmierzaj^c^ w kierunku miasta. Prawdopodobnie uslyszeli ze je 
opuszczamy i juz siQ ruszyli; ale ch^tnie zatrzymaj^. siQ aby zapolowac na 
marudera, a wi^c trzymajcie si$ blisko siebie. 

— Tak jest, sir — odpowiedzialem z przyzwyczajenia i dodalem jeszcze 
kilka slow napisanych na kawalku papieru, ktorym Stanislaus potrz^sal mi 
przed nosem. — Ale czy nie moglibysmy najpierw trochQ ich pogonic? 

— Nie ma czasu. Wygl^da to na tyln^ straz, a glowne sily 
prawdopodobnie juz przekradly siQ przez pustkowia. Miasto b^dzie musialo 
samo sobie poradzic. 

— Tak jest, sir — powtorzylem, radio wyl^czylo siQ z klikniQciem, a 
Slowianin jechal dalej kolo mnie, usmiechaj^c si$ do siebie. W promieniu 
kilku mil nie bylo zadnego Torrakha i dobrze o tym wiedzialem, ale 
general zwykle wiedzial co robi; nie bylem taki glupi, zebym si$ tego nie 
domyslil. 

Stanislaus rozci^gn^l swoje chude cialo na siedzeniu i powoli pokiwal 
glow^. 

— Tak, on tez jest trochQ szalony - dlatego jest dobrym generalem - 
sierzancie. Niewielu na wyzszych stanowiskach go lubi, i siedzielibysmy na 
Marsie jeszcze przez nast^pne pokolenie lub cos kolo tego. Choc na 
dluzsz^ metQ, nie ma to wi^kszego znaczenia... „Vanitas, vanitatum!... Nie 
ma pami^ci o tych, co dawniej zyli, ani tez o tych, co b^d^. kiedys zyli, nie 
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b^dzie wspomnienia u tych, co b^d^. potem." 1 To slowa Koheleta i one 
wi^cej warte niz cala Apokalipsa sw. Jana. 

— Albo dziesiQciu ponurych Slowian! 0 odwolaniu Pi^tego na ZiemiQ, 
mowilo siQ jeszcze kiedy bylem jeszcze szeregowcem. Powinienes byc 
kaznodziej^l 

— I w pewnym sensie bylem, sierzancie, „zanim jeszcze nadejd^. dni 
niedoli i przyjd^ lata, o ktorych powiesz: «Nie mam w nich upodobania»" 2 . 
Ale prorokow nikt nie lubi, a tak jak powiedziales, ja jestem tylko ponurym 
Slowianinem, nawet jesli zwykle przysyla siQ zast^pstwo przed 
wycofaniem starych oddzialow. No coz, „uderz Macduffie", dia wi^kszej 
chwaly Imperium. 

Nie chcialem przyznac, ze tu mnie ma, ale nie potrafilem wymyslic nic 
co moglbym powiedziec, wi^c siQ zamkn^lem. Zlowrozbne kruki pewnie 
kr^cily siQ po swiecie jeszcze zanim napisano te slowa, ale cywilizacja 
jakos siQ rozwijala. Chociaz ostatnio rzeczywiscie pojawily siQ dziwne 
pogloski o stanie rzeczy na Ziemi. Stanislausowi jednak zawsze jakos 
udawalo siQ wywolac u mnie mysli o zapachu starych strychow, pelnych 
smieci i zaczynaj^cych porastac plesni^. Odwrocilem si$ i popatrzylem na 
boki, dokladnie w chwili gdy na widoku pojawily siQ pierwsze obrzeza 
starego kanalu. 

Nadal nazywa siQ je kanalami, chociaz nawet dawni astronomowie 
wiedzieli juz ze nimi nie s^, zanim jeszcze ktokolwiek dotari na Marsa. Ale 
musialy byc czyms waznym, dziesiQC czy pi^tnascie tysi^cy lat temu, kiedy 
Vnothi zbudowali te wielkie ziemne linie wodne, ci^gn^ce siQ przez tysi^ce 
kilometrow na calej planecie, aby podzielic j^ na sektory i odseparowac 
rujnuj^ce j^ zaspy piaskowe. Wielkie pompy osmotyczne nadal dzialaly 
zgodnie z przeznaczeniem, i nawet dzis kanalami przeplywala odrobina 
wilgoci, docieraj^ca do linii upustowych i utrzymuj^ca na pi^cdziesi^t mil 
wokol nich zarosla zdegenerowanych, karlowatych drzew. 


V nothi znikn^li, zanim jeszcze zbudowano Piramidy, pozostawiaj^c 
tylko swoje obrazy na scianach ruin; wygl^dali jak wielcy, dobroduszni 
Wikingowie, w komplecie z mocnymi, skrzydlatymi helmami. Ich kobiety 
musialy byc naprawdQ wspaniale, nawet pomimo porastaj^cego cale cialo 
futra. Archeolodzy, za kazdym razem gdy patrzyli na te obrazy, kl^li pod 
nosem i zastanawiali siQ co na Marsie robili ludzie na koniach, i dlaczego 
nigdy nie znaleziono ich kosci! Niektorzy nawet przypuszczali, ze Vnothi 
przybyli z Ziemi, pochodz^c moze z wczesnego szczytu cywilizacyjnego, 
ktory zapami^tany zostal w mitach o Atlantydzie. Ale nawet gdyby tak 
bylo, wiele rzeczy z nimi zwi^zanych doprowadzalo czlowieka do szalu, 
zostawiaj^c juz na boku ich pochodzenie. Gdyby ktos chcial mnie spytac, 
byly to tylko domowe pieszczochy jakiejs innej rasy. Mimo to, kimkolwiek 


1 Ksicga Koheleta, za Biblia Tysiaclecia (przyp. tlum.) 

2 Ibidem. 
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byl ich prawdziwy szef, to w ich czasach musiala to byc calkiem niezla 
planeta. 

Nawet drzewa kanalowe nie byly naturalne; zadne inne rosliny na 
Marsie nie posiadaly rosn^cych na nich miechow, ktore napelnialy si$ 
powietrzem, ozonem i sladowymi ilosciami pary wodnej. Nawet przez 
warkot silnikow ci^gnika, przebijal siQ monotonny pomruk ich oddechow. 
Zas o zachodzie slonca, kiedy wszystkie razem podnosily jeden wielki j^k... 
no coz, kiedy po raz pierwszy go uslyszalem, zacz^ly mnie przesladowac 
mysli o tym, jaka byla ta rasa panow, chociaz nie nalezQ do ludzi o zbyt 
bujnej wyobrazni. Teraz, jestem juz starszy i po prostu ani tego nie wiem, 
ani tez specjalnie mnie to nie obchodzi. 

Powietrze bylo jednak bardziej suche i rzadkie, w miejscach gdzie 
pochlanialy z niego wilgoc, i Stanislaus odetchn^l nim z pewnym 
przekonaniem a potem kiwn^l glow^, jakby mu si$ spodobalo. 

— Kurz Babilonu, co, sierzancie? Przeszli kiedys dlug^. drogQ, pod 
pewnymi wzgl^dami zaszli dalej, niz my wspi^lismy siQ do tej pory. W 
ci^gu tysi^ca lat lub mniej, osi^gn^li szczyty w naszych naukach, porzucili 
je i zacz^li pracowac nad czyms, co my nazwalibysmy czyst^ magi^.. 
Czasami przeraza mnie juz samo myslenie o tym co sugeruj^. zapisy 
historyczne. Wybili siQ do poziomu bogow, zanim uderzylo ich i sci^gn^lo 
w dol przeklenstwo wielkosci; a poniewaz byli ekstremistami, nie bylo to 
tylko wycofanie si$, lecz droga donik^d. 

— Chcesz powiedziec, ze my stoimy przed tym samym, 'laus? — 
zawsze lubilem sposob w jaki wypowiadal swoje imiQ, tak by rymowalo siQ 
z Klaus. 

— Nie, sierzancie, my nie jestesmy tacy jak oni - my potrafimy siQ 
wycofac. Niniwa, Troja, Rzym - przemin^ly, ale peryferia zawsze 
pozostawaly w stanie hibernacji i wschodzily w czasie kolejnej wiosny. 
Imperia rozpadaj^. siQ, ale umieranie trwa dlugo, i jak dot^d zawsze istnial 
pewien zapas witalnosci, ktory przenosil siQ na kolejny naplyw mlodosci. 
Wytworzylismy u siebie rasowy kompleks feniksa. Ale oczywiscie ty nie 
wierzysz w narzekania ponurego Slowianina, po prostu przepelnionego 
gorycz^, ze jego dawne imperium pogrzebane jest pod jedn^ z ostatnich 
hald pylu? 

— Nie — odparlem mu. — Nie wierz^. 

Wstal, strzepuj^c popiol ze swej parki, dlugimi, drz^cymi palcami, a w 
jego glosie dawalo siQ wyczuc irytuj^cy chichot. 

— Pot^zny z ciebie facet, duma Imperium i to wszystko! GratulujQ, 
sierzancie i, do cholery, zazdroszczQ ci! 

I juz przeskakiwal nad g^sienic^, a po chwili jak dlugi wychudzony kot 
biegl do miejsca, gdzie zatrzymal siQ ci^gnik generata,. Gdyby nie to, ze 
diabli mieli go w opiece, juz dawno temu jego j^zyk zalatwilby mu 
pchni^cie rapierem. 

Nie mialem czasu na rozmyslania, nawet o tak przyjemnych rzeczach. 
Ludzie przestali spiewac, a pierwsza reakcja wymuszonej radosci, dobiegla 
konca. Byli w sumie dobrymi zolnierzami, ale po wielu latach na 
posterunku wsrod mieszczuchow, nie mogli powstrzymac siQ od ludzkich 
odczuc. Wrocilem wi^c na koniec kolumny i nie spuszczalem oczu z tych, 
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ktorzy mogliby nagle zdecydowac siQ na problemy z silnikiem i pozostac w 
tyle. Zawsze pierwszy dzien i noc, najtrudniejsze. 


Ich narzekania brzmialy dosyc normalnie kiedy dobrze po zachodzie 
slonca zjechalismy ze szlaku i oddalilismy si$ od szemrania drzew. 
Poczulem si$ lepiej; to wtedy, gdy przestaj^. marudzic, trzeba ich 
pilnowac. Jak zwykle, kazalem im kopac znacznie gl^biej niz 
potrzebowalismy, chociaz robi siQ tu dostatecznie zimno, by zamrozic w 
nocy cialo czlowieka na kamien. Zanim zostalem usatysfakcjonowany, 
mocno siQ napocili i musieli zwi^kszyc moc swoich aspiratorow, a berylowy 
wierzch namiotu ledwie wystawal ponad piasek. 

To dalo im cos trywialnego czym mogli siQ zaj^c, a zm^czone miQsnie 
stwarzaly lepsze warunki do snu. Dobre jedzenie i podwojna porcja grogu 
powinny zgrabnie dopelnic tQ sztuczk^, a ja juz wydalem rozkazy aby to 
zapewnic - co nie pozostawialo mi nic innego do roboty, jak tylko wejsc 
do srodka, gdzie Stanislaus lezal rozci^gni^ty na pryczy, bawi^c siQ 
jedzeniem i kiwaj^c glow^ w stron^ pojQkuj^cego aspiratora namiotu. 

— Niezly gadzet - skuteczny — skomentowal, a na jego twarzy przez 
caly czas goscil sci^gni^ty usmiech. — Oczywiscie powietrze jest 
dostatecznie g^ste aby nim oddychac, kiedy czlowiek nie pracuje, ale 
pomimo wszystko milo jest miec cos takiego. 

Wiedzialem oczywiscie, co mial na mysli. Starzy odkrywcy robili wiele 
glupawych rzeczy, takich jak dostarczanie wystarczaj^cej ilosci tlenu, aby 
utrzymac cisnienie powietrza prawie na poziomie normalnym dia Ziemi. 
Ale to nie bylo ekonomiczne i bylismy na tyle nowoczesni, zeby siQ obejsc 
bez takich bzdur. Kiedy jadlem, powiedzialem mu to, wraz z kilkoma 
dobrymi radami, jak zyc w zgodzie z cesarzami. Poza tym byl to cholernie 
lepszy aspirator niz te ktore mieli pionierskich w czasach. 

Rownie dobrze moglem sobie oszcz^dzic powietrza w plucach. 
Poczekal, az dojdQ do konca, i przyjaznie pokiwal glow^. 

— Absolutnie, absolutnie. I bardzo dobrze powiedziane sierzancie. Jak 
mawiali Rzymianie, kiedy Germanie Teodoryka wydali im rozkazy, 
jestesmy nowoczesni i dokladnie na czasie. Zyj^c w obecnych czasach, 
automatycznie jestesmy nowoczesni. Co do cesarza, to nigdy bym nawet 
nie pomyslal o obwinianiu go za to co jest nieuniknione, chociaz ch^tnie 
bym z nim podyskutowal na ten temat, gdyby nie to ze czujQ pewn^ 
sympati^ do swojej glowy. A tymczasem Mars odbudowuje uszczelki w 
domach i stawia na male maszyny wiatrowe. „A oto: wszystko to marnosc 
i pogon za wiatrem!" 1 NaprawdQ powinienes, poczytac Koheleta. No coz, 
spokojnego snu, sierzancie! 

Schowal siQ pod kocem i po mniej niz pi^ciu minutach, chrapal jak 
niedzwiedz. Nigdy nie potrafilem dobrze spac pod blaszanym namiotem, z 
czlowiekiem, ktory chrapie; a tym razem bylo gorzej niz zwykle. Jednak 
jakos w koncu udalo mi siQ zasn^c. 


1 Ibidem. 
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Rano, bylismy juz odkopani i gotowi do wymarszu, gdy plan generala 
zacz^l przynosic owoce; na wydmach pojawili siQ nasi dezerterzy, p^dz^c 
do nas ze wszystkich sil. Musieli dostrzec moj ci^gnik, poniewaz nie 
zmarnowali ani chwili i udali siQ prosto do mnie. Cholerni glupcy! 
Oczywiscie musieli zabrac ze sob^. dwie kobiety, zamiast zostawic je w 
poblizu miasta. Musieli byc kompletnie pijani, kiedy zacz^li cal^. akcjQ, 
choc calonocna jazda trochQ ich otrzezwila - jazda plus zamarzniQcie 
prawie na smierc i wyobrazanie sobie Torrakhi za kazdym krzakiem. 

Nigdy jednak nie widzialem tych dwoch obwiesiow, salutuj^cych z tak 
wielkim entuzjazmem, natychmiast kiedy tylko zeskoczyli na ziemiQ, a 
rozbawione prychni^cie Stanislausa dokladnie powielalo moje uczucia. 
Pileczk^ przej^l wi^kszy z nich, obrzucaj^c Slowianina tylko przelotnym 
spojrzeniem. 

— Sir! Nic nie moglismy poradzic na nasz^ nieusprawiedliwion^ 
nieobecnosc, my... 

— Zostaliscie zlapani przez Torrakhi, oczywiscie — za moimi plecami w 
powietrzu zawisl gladki glos generala i w podskokach znikn^lem mu z 
widoku. — Byliscie na tyle sprytni, ze udalo si$ wam uciec, zdobyc ci^gnik 
i wszystko inne. Niestety, nie bylo zadnych Torrakhi; wiadomosc ktor^ 
wasz zestaw zdolal rozszyfrowac, byla pulapk^, opart^ na zalozeniu, ze 
b^dziecie woleli zaryzykowac powrot do nas, niz gonitwQ z band^. 
koczownikow siedz^cych wam na karku. Zdaje siQ, ze moglbym kazac was 
zastrzelic, a jesli usIyszQ od was chocby jedno placzliwe slowo, zrobiQ to 
natychmiast! Albo moze powinienem zabrac was z powrotem na Ziemi^ w 
lancuchach. 

Jego usta zacisn^ly siQ w cienk^, bial^. liniQ, a oczy przesun^ly siQ na 
krotk^ sekund^ na Stanislausa. 

— Nie spodobaloby siQ to wam. Mamy nowego cesarza, nie tak 
miQkkiego jak ten, ktorego mielismy wczesniej. Sluzylem pod nim 
kiedys... i myslQ, ze ch^tnie by mnie nagrodzil za sprowadzenie was na 
ZiemiQ, oczywiscie po wczesniejszym wyrazeniu wam wdzi^cznosci w 
sposob wlasciwy obecnej imperialnej modzie. Jednak dia dobra Pi^tego 
zostaliscie juz wpisani jako ofiary smiertelne. Sierzancie, czy zna pan te 
kobiety? 

— Ich nazwiska s^ w naszych rejestrach, sir! 

— Doskonale. A one wiedzialy, w co siQ mieszaj^.. Bardzo dobrze, 
zostawcie tym ludziom ich bron boczn^, ale ci^gnik i ci^zarowk^ ktore 
nam tak uprzejmie oddali, proszQ wykorzystac dia swoich ludzi, a potem 
przygotowac siQ do opuszczenia obozu. Zapomnieliscie juz o calej tej 
sprawie, i dotyczy to rowniez tych ludzi! 

Obrocil siQ na pi^cie i wsiadl na swoj traktor nawet nie spogl^daj^c 
kolejny raz na dezerterow, ktorzy dopiero teraz zacz^li zdawac sobie 
sprawQ z tego, co powiedzial. 


Zawrocilismy w stron^ wiod^cej kanalem drogi, ogl^daj^c si^ na 
czworkQ ludzi, dopoki nie zaslonily ich wydmy. Stanislaus, ktory 
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zdecydowal siq jechac ze mn^, wzruszyl po chwili ramionami i zapalil 
papierosa. 

— Nieortodoksyjne rozwiqzanie, sierzancie, ale skuteczne; mozesz 
przestac siq martwic o dezercje. I pozwol, ze ci powiem, to byla 
najwlasciwsza rzecz jak^ mozna bylo zrobic; akurat przypadkiem wiem - i 
to raczej dobrze, prawdq mowiqc - dlaczego nasz tak precyzyjny i 
sumienny dowodca pomyslal, ze rozsqdnie bqdzie podretuszowac rejestry. 
Ale nie bqdq ciq tym zanudzal. A co do naszej czworki - no coz, niektorzy 
z pionierow byli wysylani przy gorszych szansach, ale de mortuis nil, nisi 
bonum. Mi+y poranek, nie wydaje ci siq? 

Wlasciwie to tak bylo i czas mijal przyjemnie. Szlak odbil w bok, 
kierujqc siq teraz na poludnie i oddalajqc siq od kanalu, a piasek nie byl 
juz podziurawiony dziwacznymi dolami, ktorych zawsze bylo pelno wokol 
drzew kanalowych. Do poludnia pozostawilismy za sobq. ponad sto mil 
drogi, a ludzie zobojqtnieli juz na zmianq stanu rzeczy, chociaz nadal nie 
spiewali tego, co lubiq slyszec w trakcie marszu - dobrych, starych 
sprosnych piosenek, ktore jakims sposobem stanowily podporq morale 
Armii. 

Wyslalem kilka traktorow na zwiad, zeby przerwac monotoniq marszu, 
choc tak blisko konca pustyni nie powinno byc nic specjalnego do 
wykrycia. 

Niespodziewanie jednak, nie minqlo nawet dziesiqc minut, kiedy 
nadszedl od nich meldunek: Torrakhi z lewej flanki! W parq chwil 
uformowalismy siq w wqsk^ falangq i popqdzilismy na wzniesienie, z 
ktorego mielismy lepszy widok; ale po dotarciu na gorq juz na pierwszy 
rzut oka wiedzielismy, ze nie ma zadnego zagrozenia. To byla tylko 
niewielka banda, oddalona o pol mili, wytrzqsajqca grzbiety na swoich 
wierzchowych lamach, w spokojnym tempie. Po chwili zauwazyli nas, 
wycofali siq za wydmy i zniknqli z pola widzenia. Mala banda rabusiow, 
kierujqca siq z powrotem na polnoc, pewnie po zlupieniu jakiejs glupiej 
samotnej farmy. 

Ale niezwykle bylo, widziec ich tak daleko na poludniu. Nigdy nie 
bylismy w stanie wyeliminowac ich calkowicie, nie bardziej niz Vnothi 
przed nami, ale calkiem mocno utrzymywalismy dzikich quasi-ludzkich 
barbarzyncow w ryzach. A teraz tylko wrocilismy na szlak, nie niepokojqc 
ich, co osmieli ich z pewnosci^ do kolejnych napadow; nic innego nie 
moglismy zrobic, poniewaz nie zaatakowali nas, a my mielismy cesarskie 
rozkazy. No coz, moze oddzial Drugi zatrzyma ich za nas przez jakis czas. 
Mialem tak^ nadziejq. 

Stanislaus mogl sobie mowic, co chcial, ale nadal byl zolnierzem i tez 
go to uderzylo. 

— Widziales ten dlugi karabin, ktory wyciqcjnqli? Co na to powiesz? 

— Tak na pierwszy rzut oka, wyglqdal jakby byl od renegackich 
piratow z Kallisto. Ale zeby handlowac z Torrakhi, wygnancy musieliby 
przedostac siq przez Flotq ZewnqtrznqJ 

Odrzucil papierosa i odwrocil siq do mnie, smiertelnie powazny i 
spokojny. 
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— Flota Zewn^trzna, to tylko propagandowy mit, sierzancie! Wycofali 
ich zanim jeszcze... hmm... opuscilem Ziemi^! 

Nie mogl wiedziec takich rzeczy, a ja nie chcialem mu wierzyc; ale 
jakos bylem pewny, ze wiedzial i mozna bylo wiele rzeczy o nim 
powiedziec, ale nie byl ktamc^. Ale to by znaczylo, ze handel Ziemia- 
Mars... 

— Dokladnie — powiedzial, jakby czytal moje mysli. — A teraz 
wracamy my, aby pomoc w stlumieniu niewielkiego malego powstania w 
Imperium, jak slyszQ. Sam o tym pomysl. 

Jednak nawet jesli byla to prawda, niczego to nie dowodzilo. Jasne, zle 
to wygl^dalo, ale nauczylem siQ w zyciu, ze nie mozna oceniac spraw na 
podstawie pol-wiedzy. Wiele razy, od czasu gdy wyruszylem w kosmos, 
przeklinalem otrzymane rozkazy, ale wrocilem zywy z akcji, tylko dlatego 
ze nie byly one takie, jakie ja bym wydal. Do cholery, nawet jesli karabin 
mezotronowy byl od Kallistian, nie wiadomo bylo, ile mial lat; a Flot$ 
Zewn^trzn^ moze odwolali z innego powodu, dlatego ze nie byla 
potrzebna. Ale to utrzymywanie pozorow wygl^dalo dziwnie. 


Tej nocy obozowalismy w starym, opuszczonym forcie, ktorego 
pocz^tki si^galy pionierskich czasow, a nast^pnie przemkn^lismy rankiem 
przez male wioski i pogranicze bardziej osiadlych terytoriow. Tutejsi ludzie 
wygl^dali na calkiem twardych i sprawnych, ale po czasie sp^dzonym na 
pustyni zrobilo siQ trochQ przyjemniej, a i zolnierze wydawali siQ byc w 
lepszym nastroju. Tutaj droga byla utwardzona, i silniki ruszyly peln^ 
moc^. Nieco pozniej min^lismy linie straznicze i zanim min^la kolejna noc, 
bylismy juz w dobrze zasiedlonym kraju. Odt^d wszystko szlo latwo, a 
kolejne mile pozostawaly w tyle regularnie jak w zegarku, chociaz 
brakowalo mi szelestu piasku pod g^sienicami. 

W miarQ uplywu czasu ziemia i ludzie robili siQ coraz bardziej mi^kcy, 
nabieraj^c tego wygodnego wygl^du, ktorego brakowalo mi tam, gdzie 
Torrakhi byli czyms wi^cej niz tylko straszakami dia dzieci. A farmy byly 
wi^ksze i lepiej utrzymane. I jesli juz o tym mowimy, nie widzialem by 
pracuj^cy kolo nich ludzie, mieli karabiny pod r^k^. To byla zasluga 
wojska. Kiedy po raz pierwszy wyl^dowalismy na Marsie, w pionierskich 
czasach, na jego powierzchni nie bylo miejsca, gdzie czlowiek moglby spac 
spokojnie, zamykaj^c oboje oczu. Teraz nawet dzieci biegaly wzdluz drogi 
bez zadnej opieki. Och, pewnie, zdarzaly siQ tu od czasu do czasu 
opuszczone wille, ale nie s^dzQ, aby bardzo t^skniono za szlacht^. 

A to oznaczalo cywilizacjQ i post^p, cokolwiek myslal o tym Stanislaus. 
Nich tam sobie wycofuj^. Flot$ Zewn^trzn^ i odwoluj^. Pi^ty. Dopoki Mars 
mial takie miejsca jak to, nie wygl^dalo to zle dia Imperium. Chcialem 
rzucic to w twarz Slowianinowi, ale wiedzialem, ze to nic nie da. Zawsze 
znalazlby jak^s odpowiedz. Lepiej nie budzic licha. 

Poza tym znowu jechal z generalem, a nawet w nocy zaj^ty byl 
pisaniem jakiejs wielkiej ksi^zki i nie zwracal uwagi na nic innego. W 
pewnym sensie wszystko bylo w porz^dku. Mimo to, nie wiem. 
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Przynajmniej, kiedy przelewal na papier swoje dogmaty, mialem okazjQ 
poszukac jakichs odpowiedzi dia siebie. Niewiele jednak moglem wymyslic, 
aby zmienic mu ten jego wyraz twarzy. 

Zauwazylem jednak, ze zawsze wydawalismy si$ zakladac oboz w 
chwili, kiedy bylismy z dala od miasta. Byla to zastanawiaj^ca rzecz, 
podobnie jak ta nonsensowna radosc, ktora zacz^la panowac wsrod 
naszych ludzi. Wygl^dalo na to, ze general chcial trzymac nas z dala od 
wszelkich kr^z^cych wokol plotek, a to bylo dziwne; zwyczajnie cywile 
marudz^ - ale przeciez to nic nie znaczylo dia wojska. 

A teraz, gdy przemin^lo wrazenie nowosci, zacz^lo byc widoczne, ze 
cos bylo nie tak z liczb^. porzuconych farm, ktore min^lismy po drodze, 
oraz z faktem, ze byly one puste juz od dluzszego czasu. W niektorych 
wioskach napotykalismy male sklepiki z oknami pozabijanymi deskami, a 
w pewnej chwili min^lismy ogromn^ fabryk^ atomowych produktow 
ubocznych, martw^ i zapomnian^. A mi^kkosc na twarzach ludzi zacz^la 
wygl^dac mniej przyjemnie; jedna porz^dnych rozmiarow banda Torrakhi 
moglaby obrocic w perzyn^ caly okr^g, nawet bez mezotronowych 
karabinow z Kallisto. 


Raz tylko rozmawialem z miejscowym, nie maj^c do niego jakiejs 
specjalnej sprawy. Kiedy jechalismy, ja wtedy akurat bylem na tyle 
kolumny, kolo drogi pojawil nagle siQ chlopiec, w wieku okolo dwunastu 
lat. Zainteresowala mnie piosenka, ktor^ spiewal, i sposob, w jaki na moj 
widok wykonal regularny wojskowy salut. No coz, generala nigdzie nie 
bylo widac, a dzieciak wzi^l zmniejszenie przeze mnie szybkosci jako 
zach^t^ do wskoczenia na oslon^ g^sienicy. 

— Pi^ty, prawda, sir? 

— Zgadza siQ. Ale gdzie u licha nauczyles si$ tej spiewki i wlasciwego 
sposobu zwracania siQ do zolnierzy? 

Usmiechn^l siQ tak, jak to potrafi^ robie zdrowe dzieciaki, zanim 
urosn^ na tyle aby o tym zapomniec. 

— Gramps byl w Pi^tym, kiedy przerwal on obl^zenie Bharene, sir. 
Opowiadal mi o tym wszystko, zanim umarl. Jezu, musialo byc wspaniale, 
kiedy byl mlody. 

— A teraz? 

— Teraz mowi siQ, ze wracacie na ZiemiQ, a Grampsowi by siQ to nie 
podobalo. Byl Marsjaninem, tak jak ja... Tam mieszkam, wi^c itiuszq juz 
isc. Dzi^ki za podwozkQ, panie sierzancie. 

Wi^c nawet dzieci juz wiedzialy ze wracamy, i teraz stalismy siQ tylko 
kolejnym oddzialem wojska, a nie podpor^ Marsa. Dziwne, nie 
pomyslalem o tym, co to oznacza, powrot tam, gdzie ludzie nigdy 
wczesniej o nas nie slyszeli. Rozumialem juz jednak, dlaczego general 
mial racjQ, nie pozwalaj^c nam mieszac siQ z tutejszymi ludzmi. Do diabla, 
wci^z bylismy Pi^tym i nic tego nie moglo zmienic, Mars czy Ziemia, 
Cesarz czy Torrakhi! 
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Nie mielismy zbyt wiele czasu na podziwianie lez^cego dalej kraju, 
choc w miarQ pokonywanych mil, robii siQ coraz ladniejszy. Traktory 
zacz^ly siQ zaw^glac, na skutek uzywania paliwa, ktore musielismy 
rekwirowac, i mielismy duzo pracy z zajmowaniem siQ nimi i 
wyczekiwaniem na klopoty. Na placowce mielismy wlasn^ oczyszczalniQ, 
usuwaj^c^ osady z paliw roslinnych, ale tutaj musielismy zdac siQ na los 
szczQscia. A bylo o wiele gorzej niz siQ spodziewalem. Ale czlowiek ma 
tendencjQ do idealizacji czasow swej mlodosci i wmawiania sobie, ze 
kiedys bylo lepiej. Nie wiem. Moze zawsze bylo tak zle. 

W kazdym razie dokonalismy tego, pomimo paru awarii. Byl zmierzch, 
kiedy pojawily si$ swiatla Marsport, i zacz^lismy powoli przedostawac siQ 
przez jego obrzeza. Kiedy dotarlismy do glownej ulicy, przed nami jechal 
policyjny motocyklista z uruchomion^ syren^, choc nie bylo takiej 
potrzeby. Przez caly czas zastanawialem siQ, gdzie s^ samochody i sk^cl 
im siQ udalo wykopac tyle rowerow. Musielismy okropnie wygl^dac, 
poniewaz maszerowalismy zbyt szybko, aby zachowac nieskazitelny 
polysk, ale pomimo wszystko bylo troch^ wiwatow ze strony tlumow 
zgromadzonych ludzi, i parQ kobiecych twarzy, ktore wygl^daly, jakby od 
lat nie widzialy munduru. Ludzie obudzili siQ na to, wykrzykuj^c zwykle 
rzeczy, ale generalnie czulem w miescie ich rozczarowanie. 

Potem zatrzymalismy si$, i Stanislaus wrocil kolo mnie, podczas gdy 
do traktora generala dumnym krokiem podszedl gruby i przysadzisty 
czlowieczek obwieszony szlacheckimi klejnotami, po drodze niemal 
marszcz^c nos na widok brudu na naszym sprz^cie. No coz, sam moglby 
troch^ lepiej siQ ogolic, a odrobina mniej kiepskiej wody znacznie 
przysluzylaby siQ jego godnosci. Slowianin zachichotal. 

— Zdaje si$, ze to powinno byc dobre, chyba ze stary stracil swoj z^b. 
Pstryknij przel^cznik, sierzancie, zostawilem wl^czone radio. 

Ale z glosnika nie wydobyl siQ zaden dzwi^k, z wyj^tkiem 
zaskoczonego chrz^kni^cia urz^dnika, gdy zobaczyl pierscien o dziwnym 
wzorze na palcu generala. Nigdy nie wiedzialem, co on oznacza, ale na 
jego widok z wielkiej szychy zeszlo cale powietrze i po tym wszystkim nie 
byl w stanie nawet sprawnie i szybko wr^czyc oficjalnej wiadomosci. Gdy 
tlum go z powrotem pochlon^t, ocieral pot z twarzy. Widzialem kiedys, jak 
w taki sposob zachowywal siQ pewien zdegradowany sierzant, kiedy nagle 
przypomnial sobie, ze uzywa rangi, ktorej juz nie ma. 

— Niech pan jeszcze siQ nie rozl^cza, sierzancie — powiedzialo cicho 
radio i tym razem to ja siQ usmiechn^lem. Stanislaus powinien troch^ siQ 
zastanowic, zanim ponownie zacznie cos kombinowac. 

— Hmm. B^dQ mocno zaj^ty oficjalnymi sprawami u gubernatora, tak 
wiQC to pan b^dzie musial ci^gn^c sprawy dalej. Wie pan, gdzie jest port 
pomocniczy? Dobrze. Niech pan tam rozbije obozowisko i postawi ludzi na 
strazy siebie oraz hangarow. Zadnych przepustek. To wszystko. 


Przesiadl si$ do czekaj^cego samochodu, zostawiaj^c traktor swojemu 
kierowcy, i ruszylismy dalej, przez przedmiescia a potem kolo glownego 
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portu kosmicznego; ten byl ciemny i nie mog^ o nim zbyt wiele 
powiedziec, ale przypominalem sobie balagan panuj^cy na starym 
l^dowisku pomocniczym. Zbudowali je trzydziesci mil dalej, na pustych 
terenach, zeby poradzic sobie z zalewem ludzi podczas pierwszego okresu 
kolonizacji. Potem przez cale lata bylo opuszczone i porosni^te zielskiem, 
a hangary siQ rozpadaly. Bylo tam nawet gorzej niz pami^talem, choc 
palilo siQ troch^ swiatel i czekala grupa policyjnych straznikow, ktorzy nas 
wpuscili i skierowali na lew^ stron^ l^dowiska. 

Poczyniono pewne porz^dki, ale zostalo jeszcze wystarczaj^co duzo 
pracy zebysmy narobili siQ jak woly, i starczyloby jej cztery dni co 
najmniej, gdybysmy zostali tutaj tak dlugo. Przynajmniej dalo mi to dobry 
pretekst dia ogloszenia zakazu opuszczania terenu, chociaz ludzie przyj^li 
go lepiej, niz siQ spodziewalem; wygl^dalo jakby jakims sposobem 
przewidywali go juz wczesniej. W koncu zakonczylem wydawanie 
rozkazow i moglem wreszcie dol^czyc do Slowianina przy ogl^daniu 
statkow, ktore zauwazylem na koncu l^dowiska. 

Widzialem juz wczesniej kr^zownik z podwojn^ wiezyczk^, ale te dwa 
wielkie bydlaki byly inne, nawet w kiepskim swietle l^dowiska. Wygl^daly 
jakby pochodzily z kart ksi^zek historycznych, chociaz zadna ksi^zka nie 
mogla dac cienia wyobrazenia o ich wielkosci. Zalogi rakiet byly na 
pokladach, zaj^te wlasnymi sprawami, wygl^daly jak mrowki biegaj3.ce po 
drapaczu chmur, dia porownania. Kazdy ze statkow mogl pomiescic caly 
oddzial, a jeszcze pozostaloby na nim miejsce na ladunek. 

— A wiQC, czekamy na oddzial Drugi, 'Laus? 

Oderwal siQ od pelnego szacunku podziwiania wielkich statkow i powoli 
skin^l glow3. 

— Robisz siQ coraz lepszy, sierzancie, chociaz zapomniales 
skomentowac potrzebQ ochrony kr^zownikow mi^dzy Marsem a Ziemi^... 
Dwiescie lat! I nadal S3 solidniejsze niz ten kawal smiecia wyslany, aby je 
chronie. Byly czasy kiedy ludzie wiedzieli, jak budowac statki - i jak z nich 
korzystac. Teraz pozostaly juz tylko cztery z wszystkich ktore zbudowano. 
Jakis pomysl, gdzie jest pozostala dwojka? 

— Taaa. — Nie rozpoznalem ich ze wzgl^du na rozmiary, ale nie bylo 
jeszcze wystarczaj^co ciemna, aby calkowicie je skryc. — Pewnie w innym 
porcie, zabieraj3 oddzialy z poludnia. Niech to diabli, 'Laus, musiales mnie 
zarazic tym swoim pesymizmem? 

— Wracasz na ZiemiQ, sierzancie — odparl, jakby to bylo 
wystarczaj^ce wyjasnienie. — Optymista widzi obwarzanka, pesymista, 
dziur^. Ale lepiej widac prawdziwy stan rzeczy przez dziur^, niz przez 
kawalek ciasta. A jak to powiedzial Havelock Eliis, miejscem gdzie 
optymizm rozkwita najbardziej, S3 szpitale dia obl^kanych 1 . Wracajmy, 
pozyczQ ci Kocheleta, a ja skonczQ swoj3 ksi^zkQ. 

Bylem na tyle glupi, zeby to przeczytac. Chociaz pewnie i tak 
przesladowalyby mnie te same koszmary. Dobrze siQ przypatrzylem 
twarzom tej grupy z rakiety. 


1 Havelock Eliis (1859-1939) - brytyjski psycholog i lekarz. Powyzsza senteneja stanowi cytat z jego ksia/ki 
„The Dance of Life” (1923) (przyp. tlum.) 
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Rano bylem za bardzo zaj^ty szefowaniem zaladunkowi naszego 
wyposazenia, zeby miec czas na rozmyslania. Nawet maj^c mapy 
korytarzy, zagubilbym s\§ na statku bez pomocy jednego z pilotow, 
mlodego m^zczyzny o zgorzknialym wyrazie twarzy, ktory wydawal si^ 
zadowolony z tego, ze ktos wypelnia mu czas, ale ktory nie chcial 
rozmawiac poza niezbQdnymi sytuacjami. Kiedy w poludnie wrocil general, 
wszyscy ludzie byli juz zakwaterowani, z wyj^tkiem wyznaczonych do 
pomocy w zaladowaniu kolekcji skrzyn, ktore zacz^ly przychodzic z 
Marsport. 

Skin^l krotko glow^ z aprobat^ i poszedl do radia w swojej kabinie. 
Okolo godziny pozniej unioslem glowQ i zobaczylem wkraczaj^cy Drugi, 
zmierzaj^cy prosto do drugiego statku, oddalonego o milQ od nas. O ile o 
mnie chodzilo, mogli sobie oszcz^dzic klopotow; nie mialem potrzeby 
porownywania notatek z drug^. grup^.. Ale wydaje mi siQ, ze tak bylo lepiej 
dia ludzi i znacznie latwiej, niz wystawiac na noc straznikow, maj^cych 
pilnowac, zeby siQ nie kontaktowali. Ten cholernie efektywny sposob 
prowadzenia armii, pomyslalem; ale oczywiscie nie byla to juz armia - 
tylko Oddzialy Drugi i Pi^ty, ktore wkrotce zostan^ rozproszone po calej 
Ziemi! 


Bylo juz po capstrzyku, kiedy na poklad przyprowadzili cywili, ale ja 
nadal cieszylem siQ swobod^. zast^pcy dowodcy, i udalo mi si$ podejsc 
wystarczaj^co blisko, aby dobrze przyjrzec siQ im, oraz kolekcji 
specjalnych narz^dzi, ktore przywiezli ze sob^. razem z reszt^ bagazu. 
Zawsze s^dzilem, ze proste rzemioslo techniczne raczej przenosilo siQ ze 
zautomatyzowanej Ziemi, na tereny pograniczne, na ktorych wci^z 
potrzebne byly takie umiej^tnosci. Ale to co zobaczylem, wydawalo siQ 
kolejn^ oznak^, ze stary porz^dek siQ zmienia. Odwrocilem siQ, aby 
porozmawiac z pilotem, ktory stal kolo mnie, a potem zastanowic siQ nad 
tym wszystkim. 

Lecz to on pierwszy przerwal milczenie, ani na moment nie odrywaj^c 
wzroku od malej grupy, ktora wchodzila na statek. 

— I to oni s^ najbardziej potrzebni, sierzancie! Technicy atomowi znow 
s^ poszukiwani, tak samo jak i pluton. To wlasnie maj^ przywiezc 
ciQzarowki i dzisiaj zostanie zaladowane na oba statki tyle, ile dalo siQ 
bezpiecznie zorganizowac. Oczywiscie, nie powinienem panu tego mowic. 
Ale urodzilem si$ tutaj a ta robota nie jest podobna do ostatniej, kiedy 
wywozilismy z planety oddzialy wenusjanskie. Ma pan ochot^ przyl^czyc 
siQ do mnie i upic w trupa? 

To byl jakis pomysl. Pluton jest cenny w zasadzie jedynie jako material 
na bomby, na ktore nadal nie wymyslono niczego lepszego. Zas bomby 
atomowe to najbardziej paskudna, najn^dzniejsza i najbardziej 
nieskuteczna bron, kiedykolwiek wynaleziona przez walcz^cych ludzi. 
Nadaj^. siQ tylko do niszczenia ziemi, tak ze nie mozna jej potem w zaden 
sposob oczyscic, oraz do zatruwania atmosfery, tak ze zaczynaj^. umierac 
takze twoi wlasni rodacy. W ci^gu pi^ciu wiekow nie zrzucono nawet 
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jednej z nich, poniewaz wymyslilismy znacznie lepsz^ bron energetyczn^. 
A wiQC teraz mielismy zawiezc je z powrotem na ZiemiQ, gdzie juz 
zgromadzono odpady ze wszystkich stosow atomowych. 

Jednak kiedy chcialem mu odpowiedziec, uslyszalem sygnal z 
samochodu, wykorzystywanego przez generala, i zmienilem zdanie. Bylem 
w tej chwili w nastroju na spotkanie ze Stanislausem, a whisky i tak jest 
dosyc kiepskim oczyszczeniem dia umyslu. Tym razem wiedzialem, ze 
informacje ktorymi go nafaszerujQ, dotyczyly rzeczy, wczesniej mu 
nieznanych. 

WiQC. „Tak uwiklani zostan^ ludzie w zlej chwili, gdy spadnie na nich 
znienacka ." 1 Przetrawial to powoli przez chwilQ, a potem wzruszyl 
ramionami. 

— No coz, moze w taki sposob b^dzie szybciej. Ale nie s^dzQ, aby 
mialo dia mnie jakiekolwiek znaczenie. B^dQ wtedy w Marsport, na swoim 
pogrzebie - cudowna trumna, jak mniemam, chociaz szkoda ze b^dziemy 
pod tak^ presj^ czasu, ze nie b^dQ mogl miec honorow wojskowych. Tylko 
prosta powaga cywilnych obrz^dow. Pomyslalem, ze mialbys moze ochotQ 
na zlozenie mi czulych wyrazow pozegnania, dia uczczenia starych 
dobrych czasow. 

— Taaa, jasne. I mnie daj butelkQ tego samego. 

Pokr^cil delikatnie glow^, a glos starego glupca brzmial powaznie. 

— Szkoda, ze nie mogQ ci tego obiecac, sierzancie. Nie pragn^lbym 
niczego bardziej, niz miec ciQ u swego boku, abys wysluchiwal moich teorii 
na temat naszego rasowego kompleksu feniksa. Ale zrobilem najlepsz^ 
rzecz z mozliwych, zostawiaj^c ci w kabinie ksi^zkQ, ktora jest milosci^ 
mego zycia. No dobrze, przekomarzam siQ tu z tob^., a wlasnie na mocy 
specjalnego rozkazu zostalem przeniesiony do sluzby gubernatora. Czy ma 
to dia ciebie jakis sens? 

Mialo, ze tak to okreslQ. Oznaczalo to mianowicie, ze po tylu latach 
tQsknoty, zeby siQ w koncu zamkn^l, mialem zacz^c t^sknic za nim. I to 
teraz, kiedy zostalem nawrocony i sam pewnie b^dQ gryzl siQ w j^zyk, 
zeby powstrzymac siQ od wylewania na wszystkich dokola tego samego 
potoku czarnych mysli. Jednak nie bylem zbyt dobry w mowieniu takich 
rzeczy, a on przerwal mi w pol slowa. 

— No to, do diabla z tym. Ta lajba juz tutaj nie wroci, choc lepiej zeby 
inni nie zorientowali si$, ze tak myslisz. Zaufaj generalowi, on dopilnuje 
zebyscie siQ przebili. Kiedys popelnil bl^d, ale teraz jest duzo m^drzejszy. 
Zapomnij o Kochelecie i zamiast tego przypomnij sobie brz^czenie 
Kiplinga: „Takie s^ Prawa Puszczanskie. Wyliczyc je — niepodobienstwo! 
Lecz sercem Prawa i glow^, i kosccem jest... posluszenstwo!" 2 . Obraza dia 
rymow, takze, ale to wymagaloby znacznie wi^cej wiedzy i praktyki. A 
teraz zostawmy to juz, zanim naprawdQ zaczn^ wyglaszac kazania! 


1 Ksicga Koheleta, za Bihlia Tysiaclecia (przyp. tlum.) 

2 Fragment wiersza Rudyarda Kiplinga „Prawo dzungli” (z „Drugiej ksicgi dzungli”), w tlumaczeniu Jozefa 
Birkenmajera (przyp. tlum.) 
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Nie musialem szukac mojego pilota; mialem w kabinie swoj^. wlasn^ 
butelk^ marsjanskiej kanalowki. Wi^cej jednak zajmowalem siQ 
pochlanianiem zawartosci ksi^zki niz butelki, gdy nadszedl ranek i z 
zewn^trz rozleglo siQ pukanie. 

Kiedy chrz^kn^lem, do srodka wszedl general, twarz mial sci^gni^t^ ze 
zm^czenia, a oczy czerwone z braku snu. Skin^l glow^ na ksi^zkQ, opadl 
na kojQ i nalal sobie solidn^ porcjQ, zanim spojrzal na mnie. 

— Niezwykla ksi^zka, Bili, napisana przez niezwyklego czlowieka. Ale 
juz o tym wiesz. Dynamit, oczywiscie, ale cos, co bQdziemy musieli 
przemycic, zeby zachowac j^ dia ewentualnej potomnosci. I przestan 
wygl^dac na tak cholernie zaskoczonego. Kazdy czlowiek, ktoremu zaufal 
Stanislaus, jezeli o mnie chodzi, jest rownym mi lub nawet lepszym. Kiedy 
wyl^dujemy, mam dopilnowac, abys otrzymal tytul szlachecki i stopien 
pulkownika, wi^c i tak praktycznie jestes oficerem. A ja nie jestem ani 
generalem, ani ksiQciem - tylko poslancem od niedawno zmarlego 
Stanislausa Korzynskiego. Zmarl na gor^czkQ kanalow^ przedwczoraj, 
przeciez wiesz. 

Bylo to za moene i za szybkie, nic wi^c nie odpowiedzialem. Si^gn^lem 
po butelk^ i poci^gn^lem prosto z niej, nie zawracaj^c sobie glowy 
szklaneczk^. General wyci^gn^l swoj^ i przygl^dal si$ jak j^ napelniam, a 
potem wychylil j^ zanim zacz^l mowic dalej. 

— Niewiele pozostaje po zolnierzu, prawda, Bili? Ale tak musi byc. Nikt 
nie zna nazwiska, ktorego uzywal, ale na Ziemi jest wiele osob, ktore 
pamiQtaj^. jego twarz. A moze jeszcze nie domysliles siQ kim on jest, z 
ksi^zki? 

— Mialem pewne podejrzenia — przyznalem. — Tylko nie wiedzialem, 
czy to ja jestem bardziej szalony, czy on. 

— Zaden z was. Masz racjQ, to podobno zamordowany ksi^zQ Stellius 
Asiaticus, prawowity wladca Imperium! Oto notatka, ktor^ ci przyslal. 

Nie bylo tego zbyt wiele: „Drogi przyjacielu sierzancie - udalo mi siQ 
wyrwac z wojska, pomimo wszystko. Jesli b^dziesz mial dzieci, jak ja 
zamierzam, przekaz im moje nowe nazwisko i pewnego dnia nasi 
potomkowie moze siQ spotkaj^. i podyskutuj^. o Feniksie. Kirk O. Chelet" 

— Feniks — mrukn^l general nad mym ramieniem, gdy si^gn^l po 
butelk^. — Co on u diabla przez to rozumie? 

— A co to w ogole jest? 

— Legendarny ptak z mitologii greckiej - jedyny w swoim rodzaju. Zyl 
przez kilkaset lat, nast^pnie budowal sobie stos pogrzebowy i siadal na 
nim, rozdmuchuj^c plomienie skrzydlami, dopoki nie splon^l. Potem, z 
jego popiolow wykluwal siQ nowy ptak i wszystko zaczynalo si^ od 
poez^tku. Dlatego wlasnie wykorzystywano go jako Symbol 
niesmiertelnosci. 

W dole pod nami, niepewnie zahuczaly rakiety, a potem rykn^ly z 
peln^ sil^, podezas gdy sila strumieni przycisn^la nas plecami o scian^. Za 
iluminatorem Mars pozostal raptownie w dole, zas Imperium wracalo do 
swego gniazda. Ale nie rozmyslalem o tym zbytnio, choc budzilo to 
wrazenie. 
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Jakos mialam zamiar miec dzieci, o ktorych wspominal Stanislaus, i 
zyc wystarczaj^co dlugo, aby dopilnowac by zapami^taly nowe nazwisko, 
jakie sobie wybral, bomby atomowe czy nie. Poniewaz w koncu dobrze go 
znalem, a ten pesymista byl ksi^ciem, zgadza siQ - ale ksiQciem 
optymistow. 

Razem z generalem usiedlismy, wznosz^c za niego toasty i dyskutuj^c 
o legendzie Feniksa oraz wzlotach i upadkach cywilizacji, podczas gdy 
Mars zmienial siQ z planety w okr^gl^ kulQ na tle przestrzeni kosmicznej. 
To moze nie bylo wojskowe ani wlasciwe, ale poczulismy siQ znacznie 
lepiej, kiedy we wlasciwej chwili znalezlismy i skonfiskowalismy drug^ 
butelk^. 


KONIEC 
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